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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OYEREENKOMST

TUSSEN CE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONONISCHE UIE

EN DE GOSIERSE REPUBLIEK URUGUAY

NLAKE DE WEDERZIJDSE BEVORDERING

EN BESCHERMING VAN

INVESTERINGEN.

DE REGERING VAN KET KBNINKRII3 BELGIE.
krachtens bestaande overeenkomsten Mede ult naam van de
Aegertno van het Groothertodom Luxemburg.

en

CE REGERING VAN CE OOSTERSE REPUBLIEK URUGUAY,

VERLANGEND hun economlscbe samenwerking te antwikkelen door
Ounstiae voorxaarden te scheppen voor de vernezenlijklna van
Investeringen door Investeerders van 6dn Overeenkomstslultende
PartliJ op het urondgebled van de andere Overeenkomstslultende
Rartlj,

OVERWEGENDE de gunstlge InvIced die dergellijke Overeenkomst kan
ultoefenen voor de verbeterlng van de zakelijhe kontakten en de
versteviging van bet vertrouwen op net vlak van de Investeringen,

ZIJN OVEREENGEfMOEN ALS VOLGT :
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ARTIKEL 1.

1. Rat begrip "lnvesteerders" betekent

a) elk netuurlijk person die volgens de aelgische, Luxemburgse of

Uruguayaase wetgeving onderdaan Is van respectievelijk het Kaninkrijk

Belgid. hat Groothertogdom Luxemburg of de Octerse Republiok

Uruguay;

b) elks rechtspersoon die is opgericht overeenkomstig de Belgische,

Luxemburgse of Uruguayaanse wetgaving an die ziljn maatachappelijke

zetel heaft op hot grondgebied van respectlevelijk hot Koninkrljk

Beli, bet Groothertodom Luxemburg of de Osterse Republiek

Uruguay.

2. Hat begrip "investering" betekent om ht even welke vorm van active

en elke rechtstreekse of onrechtstreekse inbreng n specidn. In natura

of in work. die worden belegd of herbelegd in om hot even welke econo-

nlische sector.

Als investeringen in de zin van doze Overeenkomst gelden rnmolIjk. maar

niet ulteluitend :

a) de roerende en onroerende goederen alsook alle andere zakelitJke rech-

ten. toals hypotheken, voorrechten, panden, vruchtgebruik en gelijk-

aardige rochten ;

b) dc sandelen, deelbewiJzen en alle andere vormen van dealneming, zelfs

mtnoritair of onreehtstreeks. in vennootschappen die zijn opgaricht

op hot grandgebied van en Overeenkomstsluttende Partij ;

c) de obligaties, vorderingen en rechten op enige prestatia met econo-

mische waarde ;

d) de auteursrechten, rechten van industridle eigendom (zoals octrocien,

licenties, gedeponeerde merken, modellen en industrilte meaquettes).

techniache procdes, know-how, godeponeerde namen en handelsfondsen;
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a) do publiekrechtelijke of contractuole concessies. waaronder die op

hat gebted van do prospectie, de teelt. do ontginning of winning van

natuurliJke riJkdommen.

Veranderingen van do Juridische vorm waarin do active on kapitalen werden

gelnvesteerd of Seherinvesteerd brengen hun kwaliftcatte ala "fnvestering"

se bedoeld in daze Overeankomst niet in hat gedrang.

3. Hat begrip "Iikomaston" betekent de bedragen die voortvloolen ult eon

investering en nametlJk aar net uitsluttend. de winsten, intresten,

kapitaaleangroet. dividenden, royalties of vergoedingen.

ARTICEL 2.

1. Elk Overeenkomstsluttende Parti) moodigt do investeringen op hoar grond-

gabled door Investearders van de ander Overeenkomstsluutende PartiJ

aan an laat die Investeringen toe in overeenstemaiin met hoear wetgaving.

2. Elke Overeenkomstsluitande Parthj teat in hat bijzonder bet slutten en

ultvoaren toe van licontiekontrakten en van ekkoorden inzake commarciule,

edministratleve of technische bijstand, voor zover die activlteiten verband

houden met investeringen.

3. Daze Overeenkomst is van toepassing op do lnvesteringen op hat

grondgebled van elk van do Overeenkomstluitende Pertijen door

investeerders van de andere Overeenkomsteluitende Partij. zelfs wanneer

die werden verricht vbtr hoar inwerkingtreding. Zs is net van

toepassing op geschitlen die ontstaan ztjn v6r hear tnwerklngtreding,
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ARTIKEL 3.

1. Alle bastatode en toekomstige investerngen door Investeerders van "n

Overeenkcmitsluitende Parttij genieten op hat grandgebled van de andere

Overeenkcmstslutende PartiJ een btllljke sn rechtvaardige behandeling.

2. TenzIJ maatregelen nodi 8 zlJn ter handhavinS van de openbare orde. genie-

ten die investeringen een v~ortdurendle zakerheid ean bescherming, met

uitslulting van elice onserechtvaardlgde of discriminatoire maatregel cite,

in rechte of in felte, hat beheer, de instandhoudlng, hot gebrufk, het

genot of de vereffening ervan zou kunnan belemmeren.

3. De In de paragrafen 1 an 2 omschreven behandeling en bescherming ziJn

ten minSto gekijk Ban die welke de Investeerdera van sen derde Staat

genieten en mogen in geen geval minder guAstI8 zijo dan die welke hat

internationaal recht waarborgt.

4. Wie behandealng en bescherning strekken zich evenwel niet uit tat do

vaorrechten die eon Overeenkoinstslultende Partij toekent aan investeerders

van can derde Steat. op grand van :

a) haor lidmaatschap van of associatie met Ben vrtjhandslszoe. ten

couane-unie. son gemeenschappelljke markt of esn Internationale econo-

attsche organisatte van enise andere aard -

bi en Overeenkomst tot vermijding van dubbele belastlng of enig andere

belastingovereenkomat.

ARTIKEL 4.

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt ztch ertoe geen enkele recht-

streekse of onrechtstreekse maatregel tot antelgening of nattonalisatie.

noch enige andere maatregel met sen gelljkaardige uitwerktng te trelfen

ten aanzien van investeringen op haar grondgebted die toebehoren aan

investerdera van doa andere Overeenkomtsluitende Partij.
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2. Wanneer een efwijking van paragraof 1 wordt gerochtvaardigd door hot

openbaar nut. do velighaid of hot nationaal belang , dan moeten de vol-

Sonde voorwaarden vervuld warden :

a) do maatreaelen warden genomen volgens wettelljke procedures:

b) ze ziJn noch discriminatair. noch strijdig met een biJzondere

verbintenas ;

c) ze Baan vergezeld van mastregolen die voor'ien In do betaling van

een aangepaste an resie schadeloosstelling.

3. Hot bodrag van do schadeloosstelling moat overeenstemmen met de werke-

lijke waarde van de betrokken investeringen op de da v6br do datum

woarop de meatregelen warden Setroffen of bekendgemaakt.

De schadeloosstelling wordt betaald in de mum van de Staat waartoe de

investeerder behoort of in eon anders convortibelo munt. Ze lovert

rents op tegen hot normale handalstarief van do gebruikte munt vEnaf

do datum van vaststelling tot de datum van uirbetaling. Ze wordt onver-

wijld uitgekeerd en kan vriJ warden overgemaalct, angeacht de verblJJf-

plants of zetel van do rechthobbende.

4. De Investeerdera van eon Overeankomstslultende Partij waarvan do inves-

teringen schade zouden lijden ingevolge eon oorlog of een ander gewapend

conflict, een revolutle, een nationals noodtoestand of een apstand op hot

grondgebied van do andere Overeenkomstsluitende Partij. genieten vanwege

die laatste eon behandeling die ten ninste gelijk is aan die welko ean

investeerders van de meest begunstigde natie wordt verleend op hat vlak

van de teruggaven, vorgoodlngen. compensaties of ndere achadeloosstal-

lingen.

S. Voor do in dit artikel bohandelde kwesties verleent elks Overeenkomst-

sluitende Partij aan do investeerders van do andere Partij een behandeling

die ten minate geltjk is eon die welk& zo op hoar grondgebted galt aan

de Investerders van do meest begunstigde natie. Die behandaling is

in geen geval minder gunstig den die welke hot Internationale recht

waarborgt.
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ARTIXEL S.

1. Elks Overeankoinstaluitendo PartIJ verloent ann de investeerders van do

andero Overeenkomatsluitends PartlJ die op haar grondgebied Inveateringen

hebben verricht, do vrijo oveormtking vai hun liquids middolen, en inzan-

derhaid van -

a) do inkomsten utlt do investeringen, met inbogrip van de winston, Intreston.

kapitaalopbrengsten, dividenden, royalties:

b) de bedragen die nodig zijn voor do terugbetaling van regeimatig aange-

sane leningen;

c) de opbrengst van schuldvorderingen of van eon sehole of godeeltelilce

vereffening van de Investeringen, met inbegrip van de meerwaarden of

verhogingen van hot gctnvosterde kapitaal;

d) de ingavolge artikel 4 betaalde schadeloosstolllngen;

a) de retributiea en andere betalingen Ingevolge licantierechten of Commor-

ciole. administratlieve of technische bijstand.

2. Do onderdanon van een Overenkomstsluitando Portil die. uit hoofdo van een

toegeleten InvaStering op hot grondgebied van do andee Overeenkomstslui-

tende Partij wogen werken, magon tevens een passend deel van hun loon

overmakon near hun land van ocrsprong.

3. Elks Overeenkomstsluitonde Partij levert do nodigo vergurtngon at am ervoor

te zorgen dat de ovormakingen onverwijld kunnen gebeuren, zonder andere

laten dan de Sebruikelijko taoen en kosten.

Do in dit arnlicel vermelde waarboren zljn ten minste SellJk aan die walke

in gellJkaardige gevallen warden gegoven san de investeorders van de meest

beaunstigda natle.

ARTIKEL 6.

1. Do in artikelen 4 n 5 van dea Overeenkomst bedoelde overmakingen

gebeuren tegen de wlasclkoersen die van teepassing ziJn op de datum van

overmaking en overeenkomstig de deviezanreglementering die van kracht

is in de Steat op wiens rondgebied de investering word gedaan.
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2. Die koersen mogen in geen geval minder gunatIs zijn dan die welke vor

investeerders van de mest begunstigde natle warden toegopast, onder Meer

wagons epecifieke vorbintenissen aangegaan In onige overeenkomst of rogeling

lozake beachermina van investoringen.

3. In elk geval dienen do toegepaste wissalkoersen rochtvaardig en billiJk

te ziJn.

ARTIKEL 7.

1. Indian eon Overeenkomstsultende PartiJ of eon openbare instelling ervan

vergoedingen u4tbetaalt San eigen invosteerders op grand van eon garantia

voor eon investOring. dan orkent do andere Overeenkomstsluitende Parti]

dat do rechten van de schadeloosgestolde Investeorders zjn overgedragen

San do Overeenkomstaluttende PartiJ of do botrokkon openbare installing.

die ala verzekeraar Is apgetreden.

Net als do Investearders, en binnon do grenzen van do overgedragon rechton,

kan do verzekeraar door subrogatie de rechten van daze invasteerders doen

golden en de crop betrokking hebbende vorderingen uitnofenen.

De subrogatlo in de rechten strakt zich oak ult tot do rechteon tot over-

making On arbitrage vermeld in de artilkoeon 5 n 11.

Die rachten kunnen door do verzekeraer warden uitgeoefend ten betopa van

do hoegrootheid van hot rilsico die door de garantie wordt gedekt. on door

de investeorder die do ver-ekering genlet. ten belope van do hoegroothoid

van hat risico die niet wordt gedekt.

3. In verband met de overgodragen rechten ken do andore Overeenkomstsluitende

Partij san do verzekeraar die in de rochten van do schadeloosgestolde

investearders is getredan. do vorplichtingon opleggen die wettelijk of can-

tractusel op die investearders rusten.



Volume 2137, 1-37265

ARTIKEL 8.

Als eon kweetie in verband met do investarngen niet alleen door doze Over-

eenkomst maar oak door do nationale wetgeving van en Overeenkoastsluitende

Partij wordt gergold, of door internationale overeenkomaten waarbij de Partijen

partij zijn of worden, dan kumen de inveosteerders van do endere Overoan-

komstsluitonde Part)j zich beroepon op do bepalingen die voor hen hot

gunstigst zijn.

ARTIKEL 9.

1. Investeringen waarvoor eon specifiek akkoord ward gesloten tussen een

Overeenkomstsluitende ParltJ en investeerders van de andere Partil). ziJn

anderworpen aan de bepelingen van deze Overeenkomst en an die van hot

specifieke akkoord.

2, Elke Overeenkamstslutende PartilJ eelt steeds de verbintenissen na ie

ze tegenover Inveeteorders von de andere Overeenkomstslultende Parti is

aangogean

ARTIKEL 10.

1. Elk geachil betreffende de intorpretatio of do toepassing van doze Overeen-

komst moet zn magelijk warden geregeld lanes diplomatieke weg.

2. BiJ gebrek aen eon regeling langes diplomatieke weg wordt hot geschil voor-

gelegd ean een gemengde commiesie met vertsgenwoordigers van baide

Partijen; die commissie vergedert op verzoek van de incest gerede Parti)

en zonder ongarechtvaardigde vertraging.
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3. Indian de gamengde commiasio hat Seschi niet kan regelen, wordt hat op

vorzoek van Un van do Overeonkomstsluitende Partijen onderworpen san

erbitrage, die voor elk goval apart als volt wordt Ingosteld :

Elks Overeenkomstsluitende ParttJ wljst sen scheidsman nan binnon drte

maanden vanat de datum waarop On van de Overoenkomatslutende Partijen

de andere in kennis heelt gosteld van haor voornemen het geschil san

arbitraBe to onderwerpen. Binmen twee maanden na hun aanwijzing

wijzen do twee schoidsmannen In onderllng ovarleg eon ondordaan van

sen derde Staat san alS vocrzltter van hat schoidsgorecht.

Indian daze termijnon worden overschreden. ken 66n van do Overeenkomst-

lullende Parttjen de Voorzitter van hot Intornationanl Gerechtshof verze-

ken de schadsman of acheidamannon te benoemen.

Indian de Voorzitter van hat Internationaal Corechtshof onderdaan is

van een Overeenkomstsluitende PartlJ of van eon Stast waarmee een

Overeenkomstsluitende Partj geen diplomatieke banden heart, of als

hiJ om een andere rodn is verhinderd, wardt do Ondervcorzitter van

hat Internationasal Gerechtshof verzocht die benooming to doen.

4. Hot aldus samengestelde ncheidsgerecht stolr ziJn elgen procedureregels

vast. ZIjn beslissingen warden biJ meerderheid van stemmen genomen en

ziljn definltief en bindond voor de Overeenkomstsluitende Partijon.

5. Elko Overeenkomstsluitende Partij draagt do kosten die zijn verbonden

&an do aanwijzlging van hear scheidsman. Ds uitgaven mat betrekkn 8

tot de eanwijzing van de darda achoidsman on do werkingskosten van hat

nchaidsaerecht worden galijkelijk godragen door do Overeenkomstsluttsnde

Partijen.
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ARTIKEL 11.

1. Van elk investoringsgeschil tussen sen Investeaerder van aen Overeenkomst-

sluitende PertlJ en do andere Overeenkomatsluitende Partij wordt door de

meest gerade partil schriftoltjk kennis gegaven, waarbij her voldoende

gedetaillerd wordt omschreven.

In de mate van her mogellJke wordt dat geschil op minnelijke wJze geregeld

tussen da partijen bij hot geschil.

2. Bij gebrek San een mtnnelijke regaling tussen de pattlijen biJ hat geachil

binnen zes manden ha do kennisgevlng, ken hat geschil op verzoaek van
66n der partijen voorgeleSgd worden san de bevoegde administratieve of

gerechtelljke nstantie van de Overeenkomstsluttende PartiJ op wlens grand-
gabled de Investertng zich bevindt.

3. Indien de bovenvermeide jurisdictle, na een termtjn van achttien maanden

na kennisgevLng van de rachtshandeling die de pocedure inlaidt. Sen

definitieve ultapraak voor dit geschil heeft gedaan of Indien de uitspraak

voor dit geschil niet overeenstmt mat do beschikkngen van de huldige

Overeenkomst of met de regals van hot internationsal recht. kan dat geschitl

ean Internationale arbitrage warden onderworpen.

Mat dat desl geaft elke Overeenkomstlutitande Pattj door doze Overeen-

komst haar voorafgaande an onherroepeliJka toestaMrning om elk geschil

aan die arbitrage to onderworpen.

4. Van zodra sen arbitrageprocedure wordt ingozot. neemt elks partlJ biJ hat

geschil alle maatregeln die nodig 2tJn om afstand to dean van het eventuele

lopende rechtsgeding.

5. Als internatonale arbitrage wcrdt gevraagd. wordt her geschil naar kauze
van de tnveateerder voorgelegd aen ldn van de volgende scheidsgerechten:

- sen ad-hoc srbitragehot dat wordt camengesteld volgens do arbitrage-

regels van de Commissat van de Verenigde Naties vor Internationaai

l-andeisracht [UNCITRAL) .
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hot Internatlonaal Centrum voor Regeling van Investeringsgeschillen

(ICSID). dat is opgericht door hat "Verdrag tot resoling van investe-

rlngseschillen tussan Staten en onderdanen van andere Staten*. ter onder-

tekening opengesteld to Washington op 18 maart 1965, zodra elks Overeen-

komstsluutende Steat tot dat Vrdrag is toegetreden. Zotang die voor-

waarde niet vorvuld Is. stemt elks Overeenkomstsluitende Parttj ermee

In dat het geschil san arbitrage wordt onderworpen volgens de regols

van het Aanvullend Mechanisms van bet ICSID.

6. Geen Overeenkamstsluttende Partij, die parti is bij eon geschil. zal in

enig stadium van do orbitrageprocedure of van de ultvosring van een

scheidarechterlijke uttspraok als verweer aanvoeren dat do Invosteerder

die tegenpartij Is bhj hot geschil, seon vergoedin s te r uutvoering van oen

verzekeringspolis of van de in artikel 7 van daze Overeenkomat vermelde

garantle heeft ontvangen, die hot geheel of en godeelto van ztJn verliezen

dekt.

7. Hat scheldserecht beslist op grand van hot recht van do Overeenkomstelut-

tends Partij die partij is biJ hot geschil, met inbegrip van do regols

Inzake wetsconflicten. van de bepalingen van daze Overeenkomst. de bepa-

lingen van de specifieke akkoorden die eventueel werden gesioten met

betrekkIng tat de investertng, en de beginselen van internationaal recht

terzake.

8. Do orbitragebeslissinen ztJn definitief en bindend voor de partijen bij

hat gschil. Elko Overeenkomastsluitende Partij verbindt zich ertce de

bosliasingen utlt to vosren overeenkomstig hear wetgeving.

9. Geen enkale van de twee Overeenkomstsluttende Partijen ken sen

internatiortale ilaeht Indionen betreffendo een twistpunt dat 6n van ztjn

investeerders an de andere Overeenkomstslutitende PortiJ san arbitrage zou

hebben voorgelegd in het kader van dote Oversnnkomst, tenzij do andere

Overeenkomstsluitends Partij hot gevelde vonnis niet ter uitvoering brengt

of zich hieraan niet houdt.



Volume 2137, 1-3 7265

ARTIKEL 12.

Voor alao kwestlea met betrekking tot de behandeling van investerngen genieten.

do investeerders van alke Overeenkomstslultende PartiJ op hot groncdgebied

van de andere PartiJ do behandeling van do meest begsttigde natte.

ARTIKEL 13.

t. Deze Overeenkcmst treedt In working 66n mand na de datum waarop de

Overeenkomstslutende PrtiJen hun akton van bckrachtiging hobben utge-

wLsseld.

Z bliJft van kracht geurendo een tormlJn van tion Jeer.

Tenzij eon Overenkomatsluitende Partij zo ten manste zos iaanden vb6r

hat einde van de geldighaidoermrnjn optegt, wordt ze telkens stilzwiJgend

verlenSd voor een nieuwe termtjn van tion jeer. en elke Overeenkomststui-

tende Paztij heeft hot reht ze op to zeSgen met kennisgeving ten mote

zeo manden vd6r hot einde van de lopende geldlghodstermtJn.

2. Investeringen die v6Ar de datum van bedindiging van doze Overeenkomst

warden verrlcht, blijven onder hear toepasaing vallen gedurende een termijn

van tien Jeer na die datum.

TEN BLIES WAARVAN, do andergetekende vertogenwoordigers, daartoe gemachtigd

door hun onderscheiden regering. deze OvOreenkomat hebbe.m ondertekend.

GEDAAM to Brussel. op 4 november 1991. In twee orspronkelijke exemplaren

in de Nederlando, do Franse en de Spaaeno teal, zijnde do drie teksten

gelijkeijk rechtageldig.

VOOR DE BELGISCH-LUXEMBURGSE VOOR DE REGERING VAN DE
ECONOMISCHE UNIE OOSTERSE- REPUBLIEK URUGUAY

Mark EYSKENSMinister van Ministo v n
Buitenlandae Zaken. Buitenlandse Betrekkingen.
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PROTOCOL
BETREFFENOB D OVEREENKOMST TUSSEN

OE BELGISCII-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE
EN

BE OOSTERSE REPUBLIEK URUGUAY
INZAE OS WEDERZIJDSE BHVORDERING
EN BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

ONDERTEKEND TE BRUSSEL OP 4 NOVEMBER 1991

Tar gelagenhotd van do ondertekning van do Overoenkomot tussen do Blgisch-

Luxemburse Eccxmutache Unie an do Ostorse Republiek Uruguay inzake de

wederziJdse bevordering on beocherming van Investeringoen , zijn de ondergete-

kandan, daartoe behoorliJk govolmachtlgd door do Overeenkoraotalultande Par-

tijen. hot volgende overeengekomen dot zal beochouwd warden ale cen Into-

grerend deal van do Overeenkomst

1. Ad Arttkol I - Il - a)

De Overeenkomat Is niet van toepasotng op Lnvestoringen van natuurlijke

porsonen die anderdaan ziJn van hot Koninkrijk Bolgid of van hat

Groothertogdom Luxemburg en van do Oostorse Republek Uruguay tenziJ

Indien op hot ooenblik van do investering doze personen woonachtig zIJn

buiten hot grondgobied van de Overeenkomsts$ultendo Partij war do
Investering word gedaan.

2. Ad Artikel 1 - §2

Onder rachtstreokso investorlnen moot met name veratuan warden do

Investeringoen door Inveosteerders van ,in der Overenkomstsluitende

Partijen op hot grondgobled von de endore Overeonkomatsluttenda Partij

door bemiddoling van eon vennootschap uit eon derde Stoat.

Om van do beschlkklngen van doze Overeenkomst to goneten kan deze

investoorders govraagd warden hot bewilJ van hun invosterngoen :o

leveren.

GEDAAN to Brussel, op 4 november 1991. In twee aorupronkelijko

exomplaren In de Nederlandse. do Franse on do Spoanso tool, zijnde do drie

tekaten gelijkolijk rechtgeldig.

VOOR DE BELGISCH-LUXEMBURGSB VOOR BE REGERING VAN BE
ECONOMISCHE UNIE OOSTERSE REPUBLIEK URUGUAY

Mark HYSKENS Mactor R
Minister van -mmwvo

S e1 utenlandao Zaken. Bultniandaa Beto kingon.



Volume 2137, 1-37265

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE L'UNION tCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LA REPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY CONCERNANT
L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RECIPROQUES DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'en celui du
Gouvernement du Grand-Duchd de Luxembourg, en vertu d'accords existants,

et

Le Gouvemement de la Rpublique Orientale de l'Uruguay,

D6sireux de renforcer leur coop&ation 6conomique en crdant des conditions favora-
bles A la ralisation d'investissements par les investisseurs de lune des Parties contractantes
sur le territoire de lautre Partie contractante,

Consid6rant linfluence b~nefique que pourra exercer un tel accord pour am6liorer les
contacts d'affaires et renforcer la confiance dans le domaine des investissements,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

1. Le terme o investisseurs > d~signe :

a) toute personne physique qui, selon Ia l6gislation belge, luxembourgeoise ou uru-
guayenne est consid&e comme citoyen du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de
Luxembourg ou de la R~publique Orientate de l'Uruguay respectivement;

b) toute personne morale constitute conform~ment i la legislation belge, luxembour-
geoise ou uruguayenne et ayant son sikge social sur le territoire du Royaurne de Belgique,
du Grand-Duch, de Luxembourg ou de la R~publique Orientate de l'Uruguay respective-
ment.

2. Le terme investissements >> ddsigne tout actif quelconque et tout apport en num-
raire, en nature ou en services, investis ou r~investis directement ou indirectement dans tout
secteur d'activit& 6conomique, quel quil soit.

Sont consid~r6s notamrnment, mais non exclusivement, comme des investissements au
sens du present Accord :

a) la propri~t6 des biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r~els tels
que hypoth~ques, privilkges, gages, usufruit et droits analogues;

b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de participations, meme minori-
taires ou indirectes, aux soci~t6s constitu6es sur le territoire de Vune des Parties contractan-
tes;

c) les obligations, cr~ances et droits A toutes prestations ayant une valeur conomique;
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d) les droits d'auteur, les droits de propri&t industrielle (tets que, brevets d'invention,
licences, marques d6pos6es, modules et maquettes industrielles), les proc~d6s techniques,
le savoir-faire, les noms d~pos~s et le fonds de commerce;

e) les concessions de droit public ou contractuelles, notamment celles relatives A la
prospection, Ia culture, 'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.

Aucune modification de ]a formejuridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont t6
investis ou rinvestis naffecte leur qualification d'investissements au sens du present Ac-
cord.

3. Le terme revenus )> d~signe les sommes produites par un investissement et notam-
ment, mais non exclusivement, les bnices, intfrfts, accroissements de capital, dividen-
des, royalties ou indenmit6s.

Article 2

I. Chacune des Parties contractantes encourage les investissements des investisseurs
de l'autre Partic contractante et admet sur son territoire ces investissements conformdment

sa k6gislation.

2. En particulier, chaque Patic contractante autorisera la conclusion et t'ex6cution de
contrats de licence et de conventions d'assistance conunerciale, administrative ou techni-
que, pour autant que ces activits aient un rapport avec les investissements.

3. Le present Accord s'applique aux investissements effectus meme avant son entr&e
en vigueur sur le territoire de chacune des Parties contractantes par des investisseurs de
l'autre Partie contractante. I1 ne s'applique pas aux diff~rends n6s avant son entree en vi-
gueur.

Article 3

1. Tous les investissements, existants et futurs, effectuds par des investisseurs de l'une
des Parties contractantes, jouissent, sur le territoire de l'autre Par-tie contractante, d'un trai-
tementjuste et 6quitable.

2. Sous reserve des mesures ncessaires au maintien de I'ordre public, ces investisse-
ments jouissent d'une scurit6 et d'une protection constantes, excluant toute mesure injus-
tifi6e ou discriminatoire qui pourrait entraver, de quelque mani~re que ce soit, leur gestion,
leur entretien, leur utilisation, leur jouissance ou leur liquidation.

3. Le traitement et la protection dfinis aux paragraphes I et 2 sont au moins egaux a
ceux dont jouissent les investisseurs d'un tat tiers et ne sont, en aucun cas, moins favora-
bles que ceux reconnus par le droit international.

4. Toutefois, ce traitement et cette protection ne s'dtendent pas aux privilges qu'une
Partie contractante accorde aux investisseurs d'un tat tiers, en vertu :

a) de sa participation ou de son association a une zone de libre 6change, une union
douani~re, un march6 commun ou toute autre forme d'organisations 6conomiques interna-
tionales;
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b) d'une convention tendant A 6viter la double imposition fiscale ou de toute autre con-
vention en matitre d'imp6ts.

Article 4

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A ne prendre directement ou indirecte-
ment aucune mesure d'expropriation ou de nationalisation ni aucune autre mesure ayant un
effet similaire A l'igard des investissements appartenant sur son territoire A des investisseurs
de l'autre Partie contractante.

2. Si des imp6ratifs d'utilit6 publique, de s6curit6 ou d'int~ret national justifient une
d6rogation au paragraphe 1, les conditions suivantes doivent tre remplies

a) les mesures sont prises selon une procedure 16gale;

b) elles ne sont pas discriminatoires;

c) elles sont assorties de dispositions pr6voyant le paiement d'une indemnit6 ad6quate
et effective.

3. Le montant des indemnit6s correspondra A la valeur r6elle des investissements con-
cem~s A la veille dujour oft les mesures ont 6t6 prises ou rendues publiques.

Les indemnites sont r6gles dans la monnaie de lttat auquel appartient l'investisseur
ou en toute autre monnaie librement convertible. Elles porteront int6r au taux du marche6
de la devise utilis6e depuis la date de leur fixation jusqu'A celle de leur paiement; elles se-
ront vers~es sans dMai et librement transfrrables, quel que soit le lieu de la r6sidence ou du
siftge de 'ayant droit.

4. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements auraient
subi des dommages dus A une guerre ou tout autre conflit arm6, r6volution, 6tat durgence
national ou r6volte survenu sur le territoire de lautre Partie contractante, b6n~ficieront, de
la part de cette demi~re, d'un traitement au moins 6gal A celui accord6 aux investisseurs de
la nation la plus favorisie en ce qui concerne les restitutions, indemnisations, compensa-
tions ou autres ddommagements.

5. Pour les matites r6gl6es par le pr6sent Article, chaque Partie contractante accorde-
ra aux investisseurs de 'autre Partie un traitement au moins 6gal A celui qu'elle r6serve sur
son territoire aux investisseurs de la nation la plus favoris6e. Ce traitement ne sera en aucun
cas moins favorable que celui reconnu par le droit international.

Article 5

1. Chaque Partie contractante, sur le territoire de laquelle des investissements ont W
effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie contractante, accorde A ces investisseurs le
libre transfert de leurs avoirs liquides et notamment :

a) des revenus des investissements y compris les b6n6fices, int6rts, revenus de capi-
tal, dividendes, royalties;

b) des sommes n6cessaires au remboursement d'emprunts r6guli~rement contract6s;

c) du produit des recouvrements de cr6ances, de la liquidation totale ou partielle des
investissements, en incluant les plus-values ou augmentations du capital investi;
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d) des indemnit6s paytes en execution de rArticle 4;

e) des redevances et autres paiements dcoulant des droits de licence et de lassistance
commerciale, administrative ou technique.

2. Les nationaux de chacune des Parties contractantes autoris~s i travailler au titre d'un
investissement agr66 sur le territoire de l'autre Partie contractante, sont 6galement autoris6s
a transf~rer dans leur pays d'origine une quotit6 appropride de leur r~mun6ration.

3. Chacune des Parties contractantes d~livrera les autorisations n~cessaires pour assu-
rer sans d~lai l'exicution des transferts et c6, sans autres charges que les taxes et frais
usuels.

Les garanties pr~vues par le present Article sont au moins 4gales 4 celles accord6cs en
des cas analogues aux investisseurs de la nation la plus favorise.

Article 6

1. Les transferts vis~s aux Articles 4 et 5 du present Accord sont effectu6s aux taux de
change applicables Ai la date de ceux-ci et en vertu de la r~glementation des changes en vi-
gueur dans I'Ptat sur le territoire duquel I'investissement a 6t6 effectu.

2. Ces taux ne seront en aucun cas moins favorables que ceux accordes aux investis-
seurs de ia nation ]a plus favorisde, notamment en vertu d'engagements spcifiques, pr~vus
dans des accords ou arrangements quelconques conclus en matiere de protection des inves-
tissements.

3. Dans tous les cas, les taux appliqu6s seront justes et 6quitables.

Article 7

1. Si l'une des Parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des indem-
nitis i ses propres investisseurs en vertu d'une garantie donn~e pour un investissement,
lautre Partie contractante reconnait que les droits des investisseurs indemnis6s ont k6
transfrs A la Partie contractante ou i P'organisme public concerne, en sa qualit6 d'assureur.

2. Au mEme titre que les investisseurs, et dans les limites des droits ainsi transf6r~s,
lassureur peut, par voje de subrogation, exercer les droits desdits investisseurs et faire va-
loir les pr~tentions y relatives.

La subrogation des droits s'tend 6galement aux droits au transfert et A larbitrage vis6s
aux Articles 5 et 11.

Ces droits peuvent tre exerces par lassureur dans les limites de la quotit6 du risque
couverte par le contrat de garantie, et par l'investisseur b~n~ficiaire de la garantie, dans les
limites de la quotit6 du risque non couverte par le contrat.

3. En cc qui concerne les droits transf6rts, lautre Partie contractante peut faire valoir
i'6gard de 'assureur, subrog6 dans les droits des investisseurs indemnis~s, les obligations

qui incombent lgalement ou contractuellement A ces derniers.
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Article 8

Lorsqu'une question relative aux investissements est r~gie A la fois par le present Ac-
cord et par la Itgislation nationale de I'une des Parties contractantes ou par des conventions
intemationales souscrites A la date du present Accord ou ultdrieurement par les Parties con-
tractantes, les investisseurs de lautre Partic contractante peuvent se prvaloir des disposi-
tions qui leur sont les plus favorables.

Article 9

1. Les investissements ayant fait l'objet d'un accord particulier entre Tune des Parties
contractantes et des investisseurs de rautre Partie seront r~gis par les dispositions du pr6-
sent Accord et par celles de cet accord particulier.

2. Chacune des Parties contractantes assure A tout moment le respect des engagements
qu'elle aura pris envers les investisseurs de rautre Partie contractante.

Article 10

1. Tout diffrend qui surgirait entre les Parties contractantes au sujet de rinterpr~tation
ou de i'application du pr6sent Accord doit &re r~gk, si possible, par la voic diplomatique.

2. A d~faut de r~glement par la vole diplomatique, le diff~rend est soumis A une com-
mission mixte, composde de repr~sentants des deux Parties; celle-ci se r unit A la demande
de la Partie ]a plus diligente et sans dM1ai injustifi&

3. Si la commission mixte ne peut regler le diff6rend, celui-ci sera soumis, A la deman-
de de rune ou de I'autre des Parties contractantes, un tribunal arbitral constitu6, pour cha-
que cas particulier, de la maniire suivante :

Chaque Partie contractante d~signera un arbitre dans un dMIai de trois mois A compter
de la date A laquelle l'une des Parties contractantes a fait part A Tautre de son intention de
soumettre le diffrend A Tarbitrage. Dans les deux mois suivant leur designation, les deux
arbitres d6signent d'un commun accord un ressortissant d'un Ptat tiers qui sera pr6sident du
tribunal arbitral.

Si ces d6lais nWont pas 6t6 observ6s, Tune ou rautre Partie contractante invitera le Pr6-
sident de la Cour Internationale de Justice A proc~der A la nomination de rarbitre ou des ar-
bitres non d6sign6s.

Si le President de la Cour Intemationale de Justice est ressortissant de I'une ou Iautre
Partie contractante ou d'un Etat avec lequel Iune ou rautre Partie contractante n'entretient
pas de relations diplomatiques, ou si, pour une autre raison, it est empcht d'exercer cette
fonction, le Vice-Pr6sident de ]a Cour Internationale de Justice sera invit6 A proc6der A cette
nomination.

4. Le tribunal arbitral ainsi constitu6 fixera ses propres r~gles de proc6dure. Ses d&ci-
sions seront prises A la majorit6 des voix; elles serc 1 t d6finitives et obligatoires pour les
Parties contractantes.
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5. Chaque Partie contractante supportera les frais i6s A la designation de son arbitre.
Les ddbours inh~rents A la designation du troisi~me arbitre et les frais de fonctionnement
du tribunal arbitral seront support~s, i parts dgales, par les Parties contractantes.

Article 1 I

1. Tout diff6rend relatif aux investissements, entre un investisseur de l'une des Parties
contractantes et I'autre Partie contractante, fait lobjet d'une notification 6crite, accompa-
gnde d'un aide-mmoire suffisamment ddtailld, de ]a part de la partie la plus diligente.

Dans la mesure du possible, ce difffrend est r~gld par des consultations amiables entre
les parties au diff~rend.

2. En 'absence de r~glement amiable par arrangement direct entre les parties au diff6-
rend dans les six mois A compter de sa notification, le diff~rend peut 6tre soumis, A ]a de-
mande de lune des parties, A la juridiction administrative ou judiciaire comptente de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle linvestissement est situ&.

3. Si A l'expiration dun ddlai de dix-huit mois A compter de la notification de lacte
introductifde la proctdure auprts de la juridiction pr~citde, celle-ci n'a pas statu6 d~finiti-
vement sur le diffdrend, ou si la sentence rendue A l'occasion du diffrend ne se conforme
pas aux dispositions du present Accord ou aux rtgles de droit international g6nralement
admises, le diff6rend petit 8tre soumis A l'arbitrage international.

A cette fin, chaque Partie contractante donne aux ternes du pr6sent Article, son con-
sentement anticip6 et irrevocable A cc que tout diffhrend soit soumis A cet arbitrage.

4. D~s rintroduction de I'une des procedures d'arbitrage, chaque partie au diff6rend
prendra toutes les mesures requises en vue de son d6sistcment de ]'instance judiciaire even-
tuellement en cours.

5. En cas de recours A i'arbitrage international, le diff~rend peut 5tre porte devant iun
des organes d'arbitrage d~sign~s ci-apr~s, au choix de rinvestisseur :

- au Centre international pour le Rglement des Diff~rends relatifs aux Investissements
(C.I.R.D.I.), cr 6 par la ( Convention pour le rbglement des diff~rends relatifs aux inves-
tissements entre tats et ressortissants d'autres ttats >, ouverte A ta signature A Washington,
le 18 mars 1965, lorsque chaque Etat, partie au pr6sent Accord aura adh~r6 A celle-ci. Aussi
longtemps que cette condition n'est pas remplie, chacune des Parties contractantes consent
A cc que le diffrrend soit soumis A 'arbitrage conform6ment au rglement du M6canisme
supplkmentaire du C.I.R.D.I.;

- A un tribunal d'arbitrage ad hoc, 6tabli sclon les r~gles d'arbitrage de la Commission
des Nations Unies pour le Droit Conmmercial International (C.N.U.D.C.I.).

6. Aucune des Parties contractantes, partie A un diff6rend, ne soulvera d'objection, A
aucun stade de la proc6dure ni de l'excution d'une sentence d'arbitrage, du fait que l'inves-
tisseur, partie adverse au diff6rend, aurait perqu une indemnit6 couvrant tout ou partie de
ses pertes en ex6cution d'une police d'assurance ou de la garantie pr6vue A l'Article 7 du
pr6sent Accord.

7. L'organe d'arbitrage statuera sur la base du droit de Ia Partie contractante partie au
diffrend, y compris les r~gles relatives aux conflits de lois, des dispositions du prdsent Ac-
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cord, des termes des accords particuliers 6ventuels qui auraient ete conclus au sujet de Fin-
vestissement ainsi que des principes de droit international en la matiere.

8. Les sentences arbitrales sont d~finitives et obligatoires pour les parties au diffirend.
Chaque Patie contractante s'engage A ex~cuter les sentences en conformit6 de sa 16gisla-
tion.

9. Aucune des deux Parties contractantes ne pourra presenter une r6clamation interna-
tionale concemant une controverse de Fun de ses investisseurs sauf si, A 1'issue de ]a proc6-
dure d'arbitrage pr6vue par le present Article, lautre Partie contractante n'ex6cute pas ou ne
se conforme pas A la sentence rendue A l'occasion du diff6rend.

Article 12

Pour toutes les questions relatives au traitement des investissements, les investisseurs
de chacune des Parties contractantes b~n~ficient, sur le territoire de Fautre Partie, du traite-
ment de la nation la plus favorisee.

Article 13

1. Le present Accord entrera en vigueur un mois A compter de la date A laquelle les
Parties contractantes auront echange leurs instruments de ratification.

11 reste en vigueur pour une p~riode de dix ans.

Ii sera ensuite renouvelk par tacite reconduction pour des periodes successives de dix
ans.

Chaque Patie contractante aura, a tout moment, le droit de le dnoncer par ecrit avec
un pr~avis de six mois avant lexpiration de la pdriode de validit6 en cours.

2. Les investissements effectu~s ant~ricurement A la date d'expiration du present Ac-
cord lui restent soumis pour une p~riode de dix ans A compter de cette date.

En foi de quoi, les representants soussign~s, diiment autoris~s par leurs Gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le prfsent Accord.

Fait a Bruxelles, le 4 novembre 1991, en deux exemplaires originaux, chacun en lan-
gues fran~aise, nerlandaise et espagnole, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour 'Union conomique belgo-luxembourgeoise:
Ministre des Affaires 6trangires,

MARK EYSKENS

Pour Le Gouvemement de la Republique Orientate de l'Uruguay:
Ministre des Relations ext~rieures,

HECTOR GROS ESP-iLL
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PROTOCOLE RELAT1F A L'ACCORD ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-
LUXEMBOURGEOISE ET LA REPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY
CONCERNANT L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RECIPROQUES
DES INVESTISSEMENTS SIGNI3 A BRUXELLES LE 4 NOVEMBRE 1991

A 'occasion de la signature de rAccord entre lUnion 6conomique belgo-luxembour-
geoise et la R6publique Orientale de 'Uruguay concernant Iencouragement et la protection
r&iproques des investissements, les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s par les
Parties contractantes, sont convenus des dispositions suivantes qui font partie int6grante de
l'Accord:

1. Ad Article - § I - a)

L'Accord ne s'applique pas aux investissements des personnes physiques qui sont des
nationaux du Royaume de Belgique ou du Grand-Duch6 de Luxembourg et de la R6publi-
que Orientale de I'Uruguay, sauf si au moment de I'investissement ces personnes sont do-
micili&es en dehors du territoire de la Partie contractante oii Iinvestissement a 6t6 r6alis6.

2. Ad Article I - § 2

Par investissements indirects, il convient d'entendre notamment les investissements
r6alis~s par les investisseurs de Iune des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante, par l'interm6diaire d'une socidt6 d'un ttat tiers.

Afin de bdn~ficier des dispositions du pr6sent Accord, ces investisseurs pourront tre
invites A 6tablir la preuve de leurs investissements.

Fait A Bruxelles, le 4 novembre 1991, en deux exemplaires originaux, chacun en lan-
gues franqaise, n6erlandaise et espagnole, les trois textes faisant dgalement fbi.

Pour rUnion 6conomique belgo-luxembourgeoise:
Ministre des Affaires 6trang&res,

MARK EYSKENS

Pour le Gouvemement de la R6publique Orientale de 'Uruguay:
Ministre des Relations extdrieures,

HECTOR GROS ESPIELL
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO

ENTRE LA UNION ECONO'ICA BEIO-LUXEMBURGUESA

Y LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY

EN ATERIA DE PROMOCION Y

PROTECCION RECI PROCAS

DE INVERSIONES

EL GOBIERNO DEL REINO DE BELGICA,
actuando tanto en sU nombre coma en el del
Gobierno del Gran Ducado de Luxemburgo,
en virtud de acuerdos existentes,

y

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY.

DESEOSOS de reforzar ia cooperacien econ6mica creando condiciones
favorables a la realizacidn de inversiones par los Inversores de
una do las Partes contratantes en el. territaria de la otra Parte
contratante,

CONSIDERANDO la influencia bendfica qua podri ejercer aste Acuerdo
pars mejorar los contactos comerciales y reforzar la conflanza en
el campo de las inverslones,

ACUERDAN L0 SIGUIENTE.
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AMICULO 1

1. El tdrmino "inversoree" designa 

a) toda persona fisica quo, segiln la leginlacin belga, luxem-
burguesa o uruguaya es considerada como cludadano del Reins
de B61gtca, del Gran Ducada de Luxemburgo o de la Rpdblica
oriental del Uruguay respectivamente:

b] toda persona moral constituid, conforms a la legislaci6n
belga, luxemburguess a uruguaya y quo tong& su domicilio
social en el territorlo del Roino do Bilgica, del Gran Ducado
do Luxesmburgo o do In Repablica Oriental del Uruguay
respectivamente.

2. El tdrmino "inversiones" designs a cualquier activo y todo
aports en efectivo, en espacle a en nervicios, invertido o
reinvertido directs o indirectamente en cualuier sector de la
actividad econ6mica.

Son consideradas espocialmente, pero no exclusivamente, come
invorsiones on el sentido del presents Acuerdo

a) la propiedad de bienes muebles e inmuebles asi como cualquier
atto derecho real tal come hipotecas, privilegios, prendas,
usufructo y derechos andlogos;

b) las accipnes, partes sociales y cualquier otra forma de
participacidn adn minoritariam o indirectas, en las
sociedades constituidas an el territorio do una do las Partes
contratantes;

c) las obligaciones, crfditos y derechos a cualquier prestacifn
quo tenga valor econdaico;

d) los derechos de autor, los derechos de propiedad industrial
(tales come patentee do invencidn, licencias, marcas
registradas, modelos y maquetas industriales), Los
procedimientos t6nnicos, el "know-how", Los nombres
comerciales y los rondos do coercio;

e) lag concesiones de derecho pdblico o contractuales,
particularmente Les relativas a la prospecci6n, el cultivo,
in extraccidn o la explotacidn de recursos naturales.

Ninguna modificacidn do la forme juridica en la cual Los haberes
y capitales ban sido invertidos o reinvertidos afecta u calidad
de inversiones en el sentido del presents Acuerdo.
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3. El tirmino "rentas- designa las sua-s producidas par una
inversidn y especialmente, pare no exclusivaente, los
boneficios, interees, Incrementos do capital, dividendas,
regalias o indemnizacianes.

KRTIUW 2

1. Cada una do las Partes contratantes promoverd las inversiones do
los inversores do la otra Parte contratante y admitir4i en su
territoria estas inversiones de acuerda a su legislaci6n.

2. En particular, cads Parte contratante autorizar6 la conclusi6n
y ejecucin de contratos de licencia y do convenias de
asistencia comercial, administrativa a ttcnica, on tanto qua
estas actividades guarden relacidn con las inversiones.

3. El presents Acuerdo so aplica a las inversianes realizadas adn
antes de su entrada on vigor en el territorlo de cada una de las
Partes contratantes per inversores de la atra Parte contratante.
No se aplica a los diferendos surgidos antes do su entrada en
vigor.

IRTICUO 3

1. Todas las inversiones, existentes y futuras, efectuadas par
inversares de una de las Partes contratantes, gozan, en el
territorlo de la atra Parte cantratante, de un tratamiento justo
y equitativo.

2. Baja reserva de las medidas necesarias par. el mantenimiento del
orden pdblico, estas inversianes gozan do una seguridad y de una
protoccien constantes, excluyendo toda madida injustificada o
discriminatoria qua pudiera obstaculizar, do alguna manera, su
gestion, mantenimiento, utilizacidn, goce a liquidacidn.

3. El tratamiento y Is protecci6n definidos an los paragrafos 1 y
2 son par lo menos iguales a los quo gozan los inversores do un
terrer Estado y no son, en ningln caso, mnas favorables quo los
reconocidos par el Derecho Internacional.

4. Sin embargo, este tratamiento y esta protecci6n no se extienden
a los privilegias qua una Parto contratante acuerde a los
inversores de un tercer Estado, on virtud:

a) de su participaaifn o do esu asociaci6n a una zona de libre
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coercio, union aduanera, mercado comdn o cualquier otra
forma de oaqnnizaci6n econemica internacional;

b) de Una convencidn tendiente a evtar la doble imposicidn
tributaria o de cualquier otra convencidn en materia de
impuestog.

aRTICL 4

1. Cada una de ln Partes contratantos se compromate a no tomar,
directa o indirectamente, ninguna medida de expropiacidn o de
nacionalizacidn, ni ninguna otra medida quo tenga un efecto
similar respecto a las inversiones en su territorio
pertenecientes a inversores do la otre Parte contratante.

2. Si imperativos de utilidad pfiblica o de interds nacional
justitican un apartamiento do Io dispuesto en el parhgrafo 1,
Ias siguientes condiciones deber~n ser cumplidas:

a) la medidas oerhn tomadas segdn un procedimiento legal;
b) no serdn discrlminatorias;
c) se ajustardn a disposiciones quo prevean el page de una

indemnizacidn adecuada y efectiva.

3. E1 monta do las indemnizaciones corresponderA al valor real de
las inversines referidas en in vispera del dia en quo las
medidas han sida tamadas o han sido hechas pgblicas.

Las indemnlzaciones ser~n abonadas on In moneda del Estada al
quo pertenece el inversor o en cualquier otra moneda libremente
convertible. Devengarhn interts segqn la tasa del mercado de l
divisa utilzada deedo la fecha de su fijacin haste la do su
pago. SerAn pagadas sin demure y libremente transferibles,
cualquiera sea el lugar do in residencia o domicilio social del
titular del derecho.

4. Los inversores do una do ln Partes contratantes cuyas
inversionos hubieran sufrido daIos debido a una guerra o a
cualquier otro conflicto armado, revolucin, estado de
emargencia nacional o revuolta acaecida en el territorio de l
otra Parts contratante, recibirn de parto do esta Oltima, un
tratamiento al menos igual al acordado a los inversores de la
naci6n ms favorecida en lo quo respecta a las restituciones,
indemnizaciones, compensaciones u otros resarcimientos.

5. Par las materas reguladas par el presente articulo, cada Parte
contratanto acordorm a los inversores do la otra Parts un
tratamianto al menon igual al quo otorga on su territorio a los
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inversores do In nacidn ms favorecida. Este tratamuento no sert
en ningiin caso zones favorable qua el reconocido par el Derecho
Internacional.

RolCU=O S

1. Cada Parts contratante, en cuyo territorio so han efectuado
inversiones par inversores do la otra Parts contratante, acuerda
a estos Inversores Ia libre tranaferancia do sus habores
liquidos y particularment:

a) de In renta do las Inversiones, incluidos los beneficics,
interesm, ganancias do capital, dividendas, regalias;

b) de las sumas necesarias pars al. recmbolso de pristamos
regularmente contratados;

c) del producto de los cobras do criditos, do Is liquidaci6n
total a parcial de las inversiones, incluyondo Ins plusvalias
a incrementos del capital invertido:

d) de las indemnizaciones pagadas en ejecuci6n del articulo 4;

e) de las roqalias y otros pages derivados do las derechos do
licencia y de asistencia comercial, administrative a tdcnica.

2. Los nacionales do cada una do las Partes contratantes
autorizadas a trabajar respecto do una inversi6n realizada en el
territorlo de la otra Parto contratante, estin igualmento
autorizados a transferir a su pals de origen una cuota apropiada
de su remuneracin.

3. Cada una de las Partes contratantes concederA las autorizaciones
necesarias para asegurar sin demora la ejecuci6n de las
transferencias y , sllo, sin otros gravamenes qua las tasas y
gastos usuales.
Las garantias previstas par al presents articulo son al manes
iguales a las acordadas en cases andiogas a los inversores do la
nacin mAs favorecida.

RIRTICUW 6

1. Las transforencias Consideradas en los articulos 4 y 5 del
presents Acuerdo so realizarAn a las tasas de cambio aplicables
a la fecha de dotas y en virtud de Is reglamentacidn da cambics
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on vigor on el Estado en Cuyo territorio ha sido efectuada la
inversidn.

2. Estas tasas no saran en ninqdn caso manos favorables qua las
acordadas a lon inversores do la nacidn Mas favorecida,
particularmente en virtud do coapromisos especificos, previotos
en acuerdo a oarreglos cualeequiera concluidos en materia do
protoccidn do Inversiones.

3. En todos lo cases, las tases aplcadas sarAn Justas y
equitativas.

anrICULo 7

1. Si una de las Partes contratantes a un organisno pdblico de data
page indenizaciones a sun propios inversores en virtud do una
garantia dada a una inverns6n, la otra Parta contratante acepta
quo ion derchos de Ion inversores Indemnizados han sido
transforidos a ln Parts contratante o al organismo piblico
referido, en su calidad do asegurador.

2. Del lsmo modc quo los inversores, y dentro do lon limites do
Ica derechos asi transferidas, el asegurador puede, par via do
subrogacitn, ejercer a derches de dichos inversores y hacer
valor las protenniones correspondientes.

La subrogacidn do 4erechos se extiende igualmente a Ion derechos
a la transferencia y al arbitrajo considerados en Ion orticulas
5 y II.

Estos derchos puedon sr ejercidos par el asegurodor dentro de
los lites de la cuota do riesgo cubierta par al contrato do
garantia, y par .l inversor boneficiario do la garantia, dentro
de los U1mites do la cuota do riesgo no cubierta par el
contrato.

3. En io quo respecta a ioa derachos transferidas, la otra Parte
contratante puede hacer valor renpecto al asegurador, subrogado
en lon derchos do Ion inversores indemnizados, las obligaciones
quo Incumben legal a contractualmente a estos dltimos.

ARTICUWO a

Cuando una cuestidn rolativa a las Inversiones es rogulada a la vez
por el presente Acuerdo y par la legislaci6n nacional do una do las



Volume 2137, 1-37265

Partes contratantes a por convenciones internacionales suscripta
5la fecha del presents Acuerdo a ulteriorments par las Partes
contratantee, los inversores do la otra Parts contratante pueden
invocar las disposiciones qua lea sean mhe favorables.

ARTICULO 9

1. Las inversiones qua hayan sido objeto do un acuerdo particular
entre una do las Partes contratantes y lo inversores do la otra
Parts so regirn par las disposiciones del presente Acuerdo y
par las de ese acuerdo particular.

2. Cada una da las Partas contratantes asegurara en todo momento el
respoto de Los compromisos asumidos respecto a los inversores de
La otra Parts contratante.

ARTICOW to

1. Todo diferendo quo surja entre las Partes contratantes on
relacifn a a interprotaci6n a a la aplicacin del presents
Acuerdo debe ser resuelto, en lo posible, par via dtplomhtica.

2. A falte de resoluci6n par via diplomitica, el diferendo serA
sometido a una cozisi6n mirta, compuesta par representantes do
la dos Partes, In cual so reunirA a solicitud do I& Parts mas
diligente y sin demora injustificada.

3. Si Ia comisidn mixta no puedo resolver el diferendo, este serd
sometido, a pedido do una u otra do las Partes contratantes, a
un tribunal arbitral constituido, par. cada case particular, del
modo siguiente:

Cada Parts contratante designard un Arbitro en un plaza de 3
ases a partir do la fecha an la qua una de las Partes
contratantes ha hecho saber a In otra sau intencifn de someter al
diferendo al arbitraje. En los dos mses siguientes a su
designaci6n, Los dos drbltros disignardn de com n acuerdo a un
nacional de un tercer Estado come Presidents del tribunal
arbitral.
Si estos plazas no han sida obsorvados, una u otra do lag Partes
contratantes invitarl al Presidents do Ie Corte Internacional do
Justicia para proceder a la nominacidn del a de los trbitros no
designados.
Si el presidente doe a Corte Internacional de Justicia as
nacional de una m otra de las Partes contratantes o do un tarcer
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Estado con el coal una m otra de las Partes contratantes no
mantiens relaciones diploalticas o si, por otra raz6n, esti
impedido do ojercar esta funcdn, al Vice-Presidenta do la Corte
Internacional do Justicia ari invitado a precoder a osts
noxinaci6n.

4. E1 tribunal arbitral asi contituido fijart sus propias reglas
do procedimiento. Sum decisiones sardn tmadas par unyoria do
votas y serin definitivas y obligatarias pare las Partos
contratantes.

5. Cada Parte contratante se harA cargo do loa gastos emergentes de
la dosignacit do su Arbitro. El desembolso inherente a la
designacian del tercer Arbitro y la gastos de funcionamionto
del tribunal ostartn a cargo de las Partes contratantes, par
partes iguales.

LETICUIO 11

1. Todo diferendo relativo a las inversiones, entre un inversor do
una de las Partes contratantes y la otra Parte contratante, ser
objeto de una notificacin oscrita, acompafiada do un Memorandum
suficientenente detallado, realizado par la Parte ams diligente.
En la medida de lo posible, este diferendo sari resuelto par
consultas anistosas entre las Partes Involucradas en el
diferendo.

2. En ausencia do solucin amistosa par media de un arreglo directo
entre las Partes Involucradas en el diferendo dentro de los sets
meses a partir de mu notificacidn, al diferendo podrh set
sometido, a pedido de uno de las Partes, a la jurisdiccitn
administrativa o judicial competente de la Parte contratanta an
cuyo territoria me realiz6 la inversin.

3. Si al vencimiento del plazo de dieciacho mesas a partir de la
notificacin del acto introductorio del procedimiento ante la
juriodiccidn antes mencionada, dsta no se ha pronunciado
definitivamente sobre el diferendo, a ml la sentencia dictada en
ocasidn del diferendo no so ajusta a las disposiciones del
presents Acuerdo o a lam normas de Derecho Internacional
generalmente aceptadas, el diferendo podr sex sometido al
arbitraje internacional.

A east efecto, cada Parts contratants da, an Ios trminus del
presente Articulo, su cansentimiento anticipado a irrevocable a
que.todo diferendo sea sametido a dicho arbitraje.

4. A partir de la aplicaci6n do uric do la procedimientos de
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arbitrajo, cada ua de lam partes an el diferendo tomarh todas
las medidas requoridas con miras a au desistinjento do La
instancia judicial eventualmente an curso.

5. En caso de recurrir al arbitrajo internacional, el diferendo
podrh ser llevado ants uno de los organismos do arbitroje, a
eleccidn del inversor, designados a continuacien-

al Centro Internacional do Arreglo do Diferencias Relativas
a Inversionos (C.I.A.D.I.), creado pr La "Convencidn sabre
ml. arreglo de diferencias relativas a invarsiones ontre
Estados y nacionales de otros Estadas", abierta a la firma en
Washington, el 18 de mazo do 1965, Una vez quo cada Estado,
parte del presents AcUerdo, se haya adherido a data.
En tanto qua esta condici6n no sea cumplida, cada una do las
Partes contratantes, acepta quo ol diferondo sea sametido al
arbitrajo sogan las normas del Mocanismo cooplesentario del
C.I.A.D I.:

- un tribunal de arbitraje ad hoc, establecido segin las normas
de arbitraje do la Comisi6n do lan Naciones Unidas para el
Derocho Mercantil Internacional (C.N.U.D.M.I.)

6. Ninguna do las Parten contratantes, involucrada en el diferendo,
habr& do plantear objeciones, on ninguna tapa del procedimiento
ni de In ejecuci6n de una sentencia de arbitraje, par el hecho
do qua el inversor, contraparto en el diforondo, hubiera
percibido Una indemnizacidn cubriendo todo a parte do sus
ptrdidas on eJecucidn do una p6liza de seguros o do la gqrantia
prevista en al articulo 7 del presente Acuerdo.

7. El organismo do arbitraje se pronunciar- sabre La base del
Derecho de Ie Parts cantratante quO as parts on el diferendo,
incluyendo las normas relativas a los conflictos de leyes, las
diaposiciones del presente Acuerdo, los terminos do los
eventuales acuordos particulares que hubieran sido concluidos on
relaci6n a Is inversifn asi como lo principios de Derecho
Internacional en is ateria.

B. Las sentencias arbitrales serAn definitivas y obligatorias pars
las partes Involucradas en el diferendo. Cada Parte contratante
so comprometerd a ejecutar las sentencias de conformided con su
legislacifn.

9. Ninguna de las dos Partes contratantes podrh presentar una
reclamaci6n internacional relativa a un diferendo de uno do sus
inversfres salvo aL, al final del procedimiento do arbitraje
provisto par el presents articulo, la otra Part e contratanto no
ejecuta a no acepta a la sentencia dictada en ocasidn del
diferendo.
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XRTICULO 12

Para todas las cuestiones relativas al trataniento do las
inversiones, Ins inversores do cada una de lag Partes contratantes
gozardn, en al territorio do la otra Parte, del tratamienta do la
naci6n zs favorecida.

UTICULO 13

1. El presente Acuordo entrari en vigor transcurrido un mes de la
fecha an quo las Partes contratantes hayan intercambiado los
respectivos instrumentos do ratificacidn. Permaneceri en vigor
par un periodo de diez ahios.
SerA luego renovado per reconducci6n tdcita por periodcs
sucesivas do diez afios.
Cads Parte contratante tendri, en todo nomento, el derecho a
denunciarlo par escrito con un preaviso do sois mesas antes de
la finalizaci6n del periodo do valldez en curso.

2. Las invernionen efectuadas con anterioridad a la fecha do
finalizacin del presente Acuerdo quedaran sujetas al misma par
un periodo ds diez afios a partir de diche fecha.

EN FE DE LO CUAL, los representantes abajo firmantes, debidamente
autorigadas par sus Gobiernos respectivos. suscriben el presente
Acuorda.

HECHO on Bruselas, a lao 4 dias del as de noviombre do 1991, en
dos ejemplares originales, cada uno en Idioma espafiol, francis y
neerland6s, slendo los tres textos igualmonte vAlidos.

POR LA UNION ECONOMICA
BELGO-LUXDCBURCUESA:

ark Eysken
Ministro do Asuntos

Exteriores

POR EL GOBEERNO BE LA
REPUBLICA ORIENTAL DEL
URUGUAY:

Hictor Crc
slin s ;o do aaones

igxterio:re
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flOOLO
IL AcUnD ZITR LA UNION UCONONICA B3do-L UURGIUBI

V LA RZFUULCA ORIENWAL DEL UOUZ N RATNKR DR
PROMOCIOY PROTECCION UCIROCA DI fNVIURION3S

En acasi6n do Is firma del Acuorda entre Is Uni6n econ6laj
belqo-luxeaburquesa y Is Repftlica Oriental del Uruguay en materia
do promocidn y prataccidn reciprocas do inversiones, los
plonipotenciarios, debidanento autorizados por lea Partea
contratantes, convionen an Ida disposiclnos siguiertes quo fortan
parts del Acuurdo

1. Ad. Articulo I - parigrafo 1 - inciso a)
El Acuerdo no me aplica a ias inversiones realizadas per las
personas nlsicas nacionalsa do Bdlgica a del Cran Ducado do
Luxeflurgo y do la Repdblica Oriental del Uruguay, excepto a a
la feche do la inversi6n sates personas esttn doaiciliodaa fuera
del territorio do la Parte contratante donde In inversin ha
sido realizeds.

2. Ad. Articulo I - pardgrafo 2.
Por inversiones indirectas, habri do entenderse principalmente
lea inversiones realizadas par los inversores do una do lea
Partea contratantes en el territiorio do otra Frte contratonte,
par intermedio do una sociedad do un tercer Estado.
A fin do ampararse a lee disposicianes del presents Acuerdo,
dichos inversozes podrhn air convocados a establecer is Drueba
ds es inversiones.

Hecho en Bruselas, a Los 4 dine del ires de noviembre do 1991 en dos
ojeplares originales, coda uno on idioma espaftol, francts y
neorlandds, siendo los tres textos iqualmente vilidan.

POR LA UNION ECONOMICA POR EL GOBIERNo DE LA
BELGO-W)CENBURGUESA: REPUBLICA ORIENTAL DEL

URUGUAY:

:) ex-k Eyskons a e-or rci Eap eli"
Iinistro do Asuntos Ministro do Relaviones

Exteriares Exterioree
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC
UNION AND THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY ON THE
RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium, acting both on its own behalf and on that
of the Government of the Grand Duchy of Luxembourg, under existing agreements,

and

The Government of the Eastern Republic of Uruguay,

Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable conditions
for investments by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party,

Considering the beneficial influence which such an agreement could have in improv-
ing business relations and strengthening confidence in the area of investment,

Have agreed as follows:

Article I

1. The term "investors" shall mean:

(a) Any individual who, under Belgian, Luxembourg or Uruguayan legislation, is con-
sidered to be a citizen of the Kingdom of Belgium, of the Grand Duchy of Luxembourg or
of the Eastern Republic of Uruguay, respectively;

(b) Any corporation constituted in accordance with Belgian, Luxembourg or Uruguay-
an legislation and having its head office in the territory of the Kingdom of Belgium, the
Grand Duchy of Luxembourg or the Eastern Republic of Uruguay, respectively.

2. The term "investments" shall mean any kind of asset and any benefit in cash, in kind
or in services invested or reinvested directly or indirectly in any sector engaged in any form
of economic activity.

The following shall more particularly, although not exclusively, be considered invest-
ments within the meaning of this Agreement:

(a) Movable and immovable property, and any other right in rem, such as mortgages,
preferences, securities, usufructs and similar rights;

(b) Shares, company shares, and any form of participation, including minority or in-
direct participation, in companies constituted in the territory of one Contracting Party;

(c) Bonds, claims and rights to any benefit having an economic value;

(d) Copyrights, industrial property rights (such as patents, licences, trademarks and in-
dustrial models), technical processes, know-how, registered trade names and business as-
sets;

(e) Business concessions under public law or by contract, including concessions for
prospecting, cultivating, mining or developing natural resources.
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Any change in the legal form in which assets and capital have been invested or rein-
vested shall not affect their status as investments for the purposes of this Agreement.

3. The term "income" shall mean the amounts yielded by an investment and more par-
ticularly, although not exclusively, profits, interest, capital gains, dividends, royalties and
indemnities.

Article 2

1. Each Contracting Party shall encourage investments by investors of the other Con-
tracting Party and shall admit such investments into its territory in accordance with its leg-
islation.

2. In particular, each Contracting Party shall authorize the conclusion and execution
of licensing contracts and commercial, administrative or technical assistance agreements,
insofar as such activities are related to investments.

3. This Agreement shall apply to investments made in the territory of either Contract-
ing Party by investors of the other Contracting Party prior to its entry into force. It shall not
apply to disputes arising prior to its entry into force.

Article 3

1. All present and future investments made by investors of one Contracting Party shall
be accorded fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting Party.

2. Subject to the measures necessary for the maintenance of public order, such invest-
ments shall be safeguarded and protected at all times and shall not be subject to any unrea-
sonable or discriminatory measure that might, in any way whatsoever, impede their
management, maintenance, use, enjoyment or liquidation.

3. The treatment and protection defined in paragraphs 1 and 2 shall be at least equal
to those enjoyed by investors of a third State and in no case less favourable than those rec-
ognized by international law.

4. Nevertheless, such treatment and protection shall not include privileges which may
be extended by either Contracting Party to investors of a third State in connection with:

(a) Its participation in or its association with a free trade area, a customs union, a com-
mon market or any other form of international economic organization;

(b) An agreement for the avoidance of double taxation or any other taxation agree-
ment.

Article 4

1. Each Contracting Party undertakes not to take, directly or indirectly, any expropri-
ation or nationalization measure or any other measure having a similar effect, with regard
to investments belonging in its territory to investors of the other Contracting Party.

2. Should considerations of public or national interest justify derogation from para-
graph 1, the following conditions must be fulfilled:
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(a) The measures shall be taken in accordance with the legal procedures;

(b) They shall not be discriminatory;

(c) They shall be accompanied by provisions for the payment of an adequate and ef-
fective compensation.

3. The amount of compensation shall correspond to the real value of the investments
concerned on the day prior to the adoption or publication of the measures.

Compensation shall be paid in the currency of the State to which the investor belongs
or in any other freely convertible currency. It shall accrue interest at the market rate for the
currency used from the date of its determination until the date of its payment. It shall be
paid without delay and shall be freely transferable, irrespective of the place of residence or
head office of the recipient.

4. Investors of one Contracting Party whose investments have suffered losses as a re-
sult of war or other armed conflict, revolution, a state of national emergency or revolt in the
territory of the other Contracting Party shall be granted by that Party treatment at least equal
to that which it grants to investors of the most favoured nation in respect of restitution, in-
demnification, compensation or other settlement.

5. In respect of matters dealt with in this article, each Contracting Party shall grant in-
vestors of the other Party treatment which shall be at least equal to that granted in its terri-
tory to investors of the most favoured nation. Such treatment shall in no case be less
favourable than that recognized by international law.

Article 5

1. A Contracting Party in whose territory investments have been made by investors of
the other Contracting Party shall accord to such investors freedom of transfer of their liquid
assets, including:

(a) Income from investments, including profits, interest, capital earnings, dividends
and royalties;

(b) Sums required for the reimbursement of duly contracted loans;
(c) Proceeds from the recovery of debts or the total or partial liquidation of invest-

ments, including appreciation or increases of the invested capital;

(d) Compensation paid under article 4;

(e) Royalties and other payments deriving from license rights and commercial, admin-
istrative or technical assistance.

2. Nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in connec-
tion with an approved investment in the territory of the other Contracting Party shall also
be authorized to transfer to their country of origin an appropriate portion of their remuner-
ation.

3. Each Contracting Party shall issue the authorizations required to ensure the prompt
execution of such transfers without charges other than the usual taxes and costs.

The guarantees provided under this article shall be no less favourable than those ac-
corded in similar cases to investors of the most favoured nation.
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Article 6

1. The transfers referred to in articles 4 and 5 of this Agreement shall be effected at
the exchange rates applicable on the date of the -transfer and in accordance with the ex-
change regulations in force in the State in whose territory the investment has been made.

2. These rates shall in no case be less favourable than those granted to investors of the
most favoured nation under, for instance, specific commitments contained in any invest-
ment protection agreements or arrangements.

3. In all cases, the rates applied shall be fair and equitable.

Article 7

1. If one Contracting Party or a public agency of that Party pays compensation to its
own investors by virtue of a guarantee given for an investment, the other Contracting Party
shall recognize that the rights of the compensated investors have been transferred to the
Contracting Party or the public agency concerned, in its capacity as insurer.

2. In the same manner as the investors, and within the limits of the rights thus trans-
ferred, the insurer may, by means of subrogation, exercise the investors' rights and invoke
the claims relating thereto.

The subrogation of rights shall also extend to the transfer and arbitration rights referred
to in articles 5 and 11.

Such rights may be exercised by the insurer, within the limits of the portion of risk cov-
ered by the contract of guarantee, and by the investor receiving the guarantee, within the
limits of the portion of risk not covered by the contract.

3. As far as the rights transferred are concerned, the other Contracting Party may in-
voke against the insurer who is subrogated into the rights of the compensated investors, the
obligations legally or contractually incumbent on the latter.

Article 8

When a matter relating to investments is governed both by this Agreement and by the
national legislation of either Contracting Party or by any international agreements conclud-
ed by the Contracting Parties prior to the date of this Agreement or subsequently, the inves-
tors of the other Contracting Party may invoke the provisions that are most favourable to
them.

Article 9

1. Investments made under a special agreement between one Contracting Party and in-
vestors of the other Party shall be governed by the provisions of this Agreement and of that
special agreement.

2. Each Contracting Party shall at all times ensure respect for the commitments it has
made to investors of the other Contracting Party.
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Article 10

1. Any dispute that may arise between the Contracting Parties concerning the interpre-
tation or application of this Agreement shall, insofar as possible, be settled through the dip-
lomatic channel.

2. Failing settlement through the diplomatic channel, the dispute shall be referred to a
joint commission composed of representatives of the two Parties; the commission shall
meet at the request of the most diligent Party without undue delay.

3. If the joint commission is unable to resolve the dispute, it shall be submitted at the
request of either Contracting Party to an arbitral tribunal constituted, for each individual
case, in the following manner:

Each Contracting Party shall appoint one arbitrator within three months of the date on
which one Contracting Party notified the other of its intention to submit the dispute to ar-
bitration. Within two months following their appointment, the two arbitrators shall appoint
by mutual agreement a national of a third State to serve as chairman of the arbitral tribunal.

If these deadlines are not met, either Contracting Party shall invite the President of the
International Court of Justice to appoint the arbitrator or arbitrators that have not yet been
appointed.

If the President of the International Court of Justice is a national of either Contracting
Party or of a State with which one of the Contracting Parties has no diplomatic relations or
if, for any another reason, he is prevented from performing this function, the Vice-President
of the International Court of Justice shall be invited to make the appointment.

4. The arbitral tribunal thus constituted shall adopt its own rules of procedure. Its de-
cisions shall be taken by majority vote; such decisions shall be final and binding on the
Contracting Parties.

5. Each Contracting Party shall bear the cost of appointing its-arbitrator. Costs relating
to the appointment of the third arbitrator and the operating costs of the arbitral tribunal shall
be borne equally by the Contracting Parties.

Article 11

1. Any investment dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party, shall be the subject of written notification, accompanied by a sufficient-
ly detailed memorandum, from the most diligent party.

As far as possible, such disputes shall be resolved by amicable consultations between
the parties to the dispute.

2. In the absence of an amicable settlement by direct arrangement between the parties
to the dispute within six months of its notification, the dispute may be submitted, at the re-
quest of one of the parties, to the competent administrative or judicial jurisdiction of the
Contracting Party in whose territory the investment is situated.

3. If a final decision on the dispute has not been taken in that jurisdiction within 18
months following the notification of the action initiating the procedure, or if the judgement
handed down is not in accordance with the provisions of this Agreement or the generally
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accepted principles of international law, the dispute may be submitted to international ar-
bitration.

To this end, each Contracting Party gives its irrevocable advance consent to the sub-
mission of any dispute to such arbitration under the terms of this article.

4. Upon the initiation of an arbitration procedure, each party to the dispute shall take
all necessary measures to withdraw from any judicial proceeding that may be under way.

5. In the case of recourse to international arbitration, the dispute may be submitted to
one of the arbitral bodies mentioned hereinafter, at the choice of the investor:

- The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID), established
under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nation-
als of other States, opened for signature at Washington on 18 March 1965, if each State that
is a Party to this Agreement has acceded thereto. As long as this condition has not been met,
each Contracting Party consents to submit the dispute to arbitration in accordance with the
rules of the Additional Facility of ICSID;

- An ad hoc arbitral tribunal set up according to the arbitration rules established by the
United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL).

6. Neither Contracting Party that is a party to a dispute shall object at any stage of the
arbitration procedure or of the execution of an arbitral award to the receipt by the investor
who is the other party to the dispute of compensation covering all or part of his losses under
an insurance policy or the guarantee provided for in article 7 of this Agreement.

7. The arbitral body shall base its decision on the law of the Contracting Party which
is party to the dispute, including the rules related to conflict of laws, the provisions of this
Agreement and the terms of any special investment agreements, as well as the relevant prin-
ciples of international law.

8. Arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each Con-
tracting Party undertakes to enforce the awards in accordance with its legislation.

9. Neither Contracting Party may submit an international complaint concerning a
claim in which one of its investors is involved unless the other Contracting Party fails to
enforce or comply with the decision handed down at the conclusion of the arbitration pro-
cedure envisaged in this article.

Article 12

In all matters relating to the treatment of investments, the investors of each Contracting
Party shall enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the other Contracting
Party.

Article 13

1. This Agreement shall enter into force one month from the date on which the Con-
tracting Parties exchange their instruments of ratification.

It shall remain in force for a period of 10 years.

It shall be automatically renewable for further periods of 10 years.
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Each Contracting Party reserves the right to denounce it at any time prior to the expiry
of the current period of validity by giving six months' written notice.

2. Investments made prior to the date of expiry of this Agreement shall be subject to
its terms for a period of 10 years from that date.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

Done at Brussels, on 4 November 1991, in two original copies, each in the French,
Dutch and Spanish languages, all three texts being equally authentic.

For the Belgo-Luxembourg Economic Union:

MARK EYSKENS

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Eastern Republic of Uruguay:

HECTOR GROS ESPIELL

Minister for Foreign Affairs
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG
ECONOMIC UNION AND THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY ON THE
RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS SIGNED
AT BRUSSELS ON 4 NOVEMBER 1991

On the occasion of the signing of the Agreement between the Belgo-Luxembourg Eco-
nomic Union and the Eastern Republic of Uruguay on the reciprocal promotion and protec-
tion of investments, the undersigned plenipotentiaries, duly authorized by the Contracting
Parties, have agreed on the following provisions, which constitute an integral part of the
Agreement:

1. Ad article 1, paragraph 1 (a)

The Agreement shall not apply to investments made by individuals who are nationals
of the Kingdom of Belgium or of the Grand Duchy of Luxembourg or of the Eastern Re-
public of Uruguay, unless, at the time of the investment, they are domiciled outside the ter-
ritory of the Contracting Party where the investment was made.

2. Ad article 1, paragraph 2

"Indirect investments" shall be understood to mean investments made by investors
from one of the Contracting Parties in the territory of the other Contracting Party, through
a company from a third State.

In order to benefit from the provisions of this Agreement, such investors may be asked
to show proof of their investments.

Done at Brussels on 4 November 1991, in two original copies, each in the French,
Dutch and Spanish languages, all three texts being equally authentic.

For the Belgo-Luxembourg Economic Union:

MARK EYSKENS
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Eastern Republic of Uruguay:
HECTOR GROS ESPIELL

Minister for Foreign Affairs




